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Slovenski predlogi med leksemom in povedjo

Povzetek: 1zhodisce celotnega razpravljanja o prostem predloznem morfemu bi lahko
bilo, da je predlog morfem, in sicer prvenstveno glagola. Predlog kot prvenstveno glagol-
ski prosti morfem se dopolnjevalno navznoter leksikalizira v prostomorfemski glagol,
npr. temeljiti na, ukvarjati se z/s, in dolocujoce oz. vezavnovezljivo navzven, npr. dela na
domu, dela na projektu / dela doma, projektno dela. Vecjo skladenjskopomensko osamo-
svojenost predlogov omogocajo tudi besednovrstni prehodi iz samostalniSke predlozne
zveze v prislov, ki pa je v vsakem primeru glagolska okolis¢ina, npr. v ilegali > ilegalno,
v modi > modno, na psu > pasje. Tako je predlog vedno v dvojnem in dvojem razmerju
upravljajoCega in upravljanega stavCnega ¢lena. Skrajnosti sta leksikalizirana prosto-
morfemskost glagola ali strukturnoskladenjska vezavna druzljivost predloga v prislovni
predlozni zvezi.

Kljucne besede: predlog, glagolski prosti morfem, leksikalizirana prostomorfem-
skost, besednovrstni prehodi iz samostalniske predlozne zveze v prislov

Annomayus: OTIpPaBHON TOYKOHW pacCyXJAeHUH O cBOOOXHON Mopdeme — mpemniore
MorJio ObI OBITH clienytolee nosoxenue. [Ipensor siBisiercs MopdemMoii 1 B IepByI0 Ove-
penp rnarona. [Ipeasior kak M3HAYaJIBHO TIIArONbHAS cBOOOMHAS MOpdemMa B Impolecce
JOHOJHUTEIBHOTO BHYTPHUIJIATOJIBHOTO PAa3BUTHS JIEKCUKAJIN3UPYETCS B IJIAroje CO CBO-
OonHoii Mopdemoii, Hatip., femeljiti na, ukvarjati se z/s, B CBOeM BHETJIarOJIbHOM Pa3BUTHN
orpeselisieT yIpaBleHne U COYeTaeMOCTb IIIaroa, Hanp., dela na domu, dela na projektu /
dela doma, projektno dela. bonbieit caMOCTOSATETFHOCTH MPEJIOTOB HA CEMaHTHKO-CHH-
TAKCHYECKOM YPOBHE CIIOCOOCTBYIOT TAKKe YaCTEPEUHBIC IEPEXOIbl U3 COUETAaHUH CyIIe-
CTBUTEIILHBIX C MPEJIJIOTaMU B HAPEUHsl, KOTOPBIE B IFOOOM CITydae BXOJST B IPUTIIATOJIb-
HOE OKpYXeHHUe, Hatlp., v ilegali > ilegalno, v modi > modno, na psu > pasje. B cuy atoro
MPEJIOr BCET/la HAXOAUTCS B JBOWHOM M JBOWCTBEHHOM IOJIOKEHUH YIPABIISIIOIIETO U
YIPAaBIISIEMOr0 YJieHa TPEJIOKEHHsL. 371eCh IBe KPaHHOCTH — JIGKCUKATU3aIUsl Taroia ¢
IIPEeJIoroM Kak cBoOOIHONH MOopdeMOoil WiIn CTPYKTOPHO-CHHTAKCHUECKasl COUeTaeMOCThb
IpezJIora B COCTaBe COUCTAHUS IIPEAJIOra ¢ HAPEUHEM.

Knrouesvie cnosa: IpEAJIOT, rirarojJibHas CBOGOI{HaH Mop(beMa, JICKCHKaAJIMU3aIuA rijia-
rojia ¢ mpeajioroMm Kaxk CBO6OHHOﬁ MOp(l)CMOI}'I, YaCTCPCUHBIC ICPCXOAbI U3 coueTaHui
CYHIECTBUTCIIbHBIX C MPCAJIOTaM1 B HApCUU A
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Abstract: The starting point of the the discussion related to the free prepositional
morpheme may be the assumption that the preposition is a morpheme, typically of the
verb. As a primarily verbal free morpheme the preposition is lexicalized into a free-mor-
pheme verb in a complementary manner, e.g., femeljiti na ‘to be based on [sth]’, ukvar-
jati se z/s ‘to deal with [sth]’, and a determining manner, e.g., dela na domu ‘s/he works
from home’, dela na projektu / dela doma ‘s/he works on a project / s/he works at home’,
projektno dela ‘s/he does project work’. A larger syntactic-semantic prepositional inde-
pendence is also enabled by word class conversions from the noun prepositional phrase
into an adverb, which provides information on verbal circumstances, e.g., v ilegali >
ilegalno ‘to be illegal’, v modi > modno ‘to be in fashion > fashionable’, na psu > pasje
‘to be down on one’s luck > unlucky’. The preposition therefore always functions both
as the governing and governed sentence element. The two extremes are the lexicalized
free-morphemeness of the verb or the sematic-syntactic governed combinability of the
preposition in the prepositional phrase.

Key words: preposition, verbal free morpheme, lexicalized free-morphemeness, word
class conversion from the noun prepositional phrase into adverb

Predlog ko nestavénoclenska besedna vrsta izrazno oznacuje enkrat prosti morfem
glagola, ki je pomensko glagolski globinski prislov, drugi¢ pa predloZno imensko zvezo
s prislovnim pomenom, ki ga slovni¢no-pomensko prispeva ravno predlozno razmerje.
Razumeti in znati uporabljati pomenska in slovni¢na razmerja, ki se izrazajo s predlo-
gi, je vsaj do dolo¢ene mere specifika vsakega jezika posebej. Prispevek utegne biti
predvsem gradivno zanimiv za tujce, ker predstavlja pojav t. i. prostomorfemskosti v
slovens¢ini.

1. PREDLOG KOT PRVENSTVENO GLAGOLSKI PROSTI MORFEM

Izhodisce celotnega razpravljanja o prostem predloznem morfemu bi lahko bilo, da
je predlog morfem, in sicer prvenstveno glagola, kar lahko potrdimo tako, da si v gla-
golu in drugih besednih vrstah zamisljamo skrit poseben slovni¢ni predlozni morfem,
ki se s pretvorbo eventualno tudi pokaze, npr. strasiti se bolezni > strah pred boleznijo
(Toporisic¢ 1967: 111; 1982: 52, 333)". Predlogi so se razvili iz krajevnih prislovov, torej
so prvotno natan¢neje dolocevali glagolsko dejanje (Bajec 1959: 9).

O predlogih tudi kot o glagolskih morfemih («rmaronsHble npuKIeHKu») je ze v Sti-
ridesetih letih pisal B. B. Bunorpanos (1947: 678). Skladenjskofunkcijsko pricakovano
je prostomorfemskost izvorno glagolska in pridevniska, tudi izglagolska in izpridev-
niska, samostalniska pa le v primerih abstraktnih poimenovanj tipa ideja, pojem, nacrt,
racun, reklama, pri katerih je motivacija dejavnost, pojavnost, lastnost.

Tako je predlog vedno v dvojnem in dvojem razmerju upravljajocega in upravlja-
nega skladenjskopomenskega ¢lena. Kot prvenstveno glagolski prosti morfem se pred-
log dopolnjevalno navznoter leksikalizira v prostomorfemski glagol, npr. temeljiti na,
ukvarjati se z/s, in dolocujoCe oz. vezavnovezljivo navzven, npt. dela na domu, dela na
projektu /| dela doma, projektno dela, ali vezavnodruZljivo, npr. dela z veseljem / dela
veselo > veselo dela; druzjivost uvaja obvezno modifikacijsko dopolnilo. Ve¢jo skla-

' Da (vsaj eni) predlogi spadajo h glagolu, je J. Topori$i¢ prvi¢ jasno zapisal v SKJ 3 (1967: 111), kjer se k
morfemskemu sistemu glagola pristeva tudi obrazilo povratnosti ali prehodnosti. Ugotovitev pa, da si je vso
vezavnost najlazje predstavljati tako, da si v glagolu in drugih besednih vrstah zamisSljamo skrit poseben
slovni¢ni predlozni morfem, ki se s pretvorbo eventualno tudi pokaze, npr. strasiti se bolezni > strah pred
boleznijo, pa je pri istem avtorju prvic eksplicitno zapisana v Novi slovenski skladnji (1982: 53).
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denjskopomensko osamosvojenost predlogov omogocajo tudi besednovrstni prehodi iz
samostalniSke predlozne zveze v prislov, ki pa je v vsakem primeru glagolska okolis-
¢ina, npr. v ilegali > ilegalno, v modi > modno, na psu > pasje. Z ohranjanjem svojega
slovarskega pomena se predlog pomensko- in strukturnoskladenjsko oddalji od uprav-
ljajoCega glagola, tako da ostane samo Se zacetna oz. izhodiS¢na glagolska motivacija
brez slovni¢no-pomenskega vpliva, npr. dati nekaj na stol / pod stol / za stol (nasproti
dati nekaj na obljube / na prijatelje) (Kroupova 1980: 51)'.

Z vidika leksikalizacije torej lahko prosti morfemi tvorijo stalno (pomensko dopol-
njujoco oz. leksikalizirano) ali prosto (Se s prostim morfemom pomensko poudarjajoco
vezavnovezljivo ali vezavnodruzljivo) zvezo z glagolom (tudi v Vidovi¢ Muha 22011:
96). Isti morfem ima dvojo vlogo, pomensko in slovni¢no — pomenska oz. prislovna po-
mensko umesca glagolsko dejanje, predlozna oz. slovni¢na pa dolo¢a predlozni sklon
imenske zveze, tako da se slovni¢no-pomenska vloga predloznega prostega morfema
odraza v vezavnovezljivem ali vezavnodruzZljivem skladenjskem razmerju, pri ¢emer
slovni¢no vrednost izraza vezavnost, pomensko pa vezljivost in druzljivost.

1.1. Tipologija predloZne prostomorfemosti
z vidika glagolskega povedka

Skrajnosti sta leksikalizirana prostomorfemskost glagola ali strukturnoskladenjska
vezavna druzljivost predloga v prislovni predlozni zvezi: 1) prosti glagolski morfemi
kot glagolski leksikalizirani morfemi sooblikujejo glagolsko vezljivost (to so lahko slo-
varske izto¢nice ali le podiztocnice kot leksikalizacija enega pomena), 2) prosti glagol-
ski morfemi kot povedkovi prosti morfemi, vezani na dolo¢en skladenjski pomen gla-
gola v povedku (v slovarju bi to oznacevalo pojasnilo «vezljive predlozne zveze»), so
pretezno vezljivi predlozni morfemi in homonimni s predlogi v samostalniski predlozni
zvezi tipa (imeti) v misli, (vzeti) v misel, (priti) na misel, (priti) za dne, (iti) v ilegalo,
(biti) v ilegali; zlasti metonimi¢na raba ima lahko pretvorbno vrednost ali ostaja neube-
sedena, npr. govoriti o cem > govoriti kaj, govoriti (po) slovensko ipd., 2.1 lahko so del
povedkovodolocilne oz. povedkove vezljivosti, (biti) nor na, (biti) v skrbi za, 3) prosti
predlozni morfemi v metonimicni rabi so samo druzljivi (vezavni ali neizrazeni) prosti
predlozni morfemi v prislovnih predloznih imenskih zvezah tipa z veseljem, z imenom /
po imenu v delati z veseljem, ogovarjati koga z imenom / po imenu > imensko / poimen-
sko (Bajec 1959: 108), to pa ima vzporednico z metonimicno rabo predponskih obrazil,
ki tudi ukinjajo vezljivost, npr. o-, po-, pre- (Vidovi¢ Muha 1988: 22-23; 2011: 73-75).
Vezavnodruzljivi prosti morfem s predloznim (sklonskim) pomenom lahko razlagamo
z dodanim neizrazenim druzljivim glagolom (v slovarju bi to oznacevalo s pojasnilo
«druzljive predlozne zveze kot predloZznozvezni prislovi»), npr. delati + biti vesel /
imeti veselje (s tem) > delati z veseljem > veselo delati, klicati koga + delati po ime-
nu > klicati po imenu > klicati poimensko ipd. Sem sodijo tudi zveze stanje + iz stanja
izpeljana lastnost: avto od oceta < avto biti + biti od ocCeta, ograja iz lesa < ograja biti
+ biti iz lesa ipd.

!'Z vidika predloznih sklonov na modifikacijsko usmerjevalno mo¢ oz. vpliv predlogov na konkretni sklonski
pomen opozarja Bélicova (1982: 14, 85-86), obenem kaze na vezavno mo¢ predlogov, ki sklonom S$irijo
vezavnostne zmoznosti in hkrati Sirijo razlocevalne zmoznosti pomenskih razmerij znotraj stavéne povedi.
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2. PROSTOMORFEMSKI PRIDEVNIKI
V POVEDKOVI OZ. POVEDKOVNISKI RABI

To so pridevniki tipa blazen od, bolan od, dober za/kot, za katere je tipi¢na raba s
prostim predloZznim morfemom, ki jim modificira tudi prvotni izhodi§¢ni pomen. Po-
vedkov stanjski oz. lastnostni pridevnik se dodatno okolis¢insko modificira $e s prostim
morfemom, ki je izraZen s predlogom. Prosti morfem hkrati Se potrdi povedkovodolo-
¢ilno vlogo doloc¢enega pridevnika, tako da povedkovodolo¢ilni (stavénopoloZajni raz-
mernotvorni / razmernostanjski) pomen preide v povedkovniski (kategorialni) pomen.
O potencialnih povedkovnikih tako lahko govorimo v primerih pridevniSkih besed s
prevladujo¢imi razmernotvornimi ali razmernostanjskimi pomeni. In povedkovodolo-
Cilna raba spodaj navajanih pridevnikov predvideva nujno zvezo z glagolom biti, ki pa
pri spodnjih seznamih ob pridevnikih ni izpisovan':

R ., — razmernostanjski duSevnostni pomen:

fair / fair do ‘ki je v skladu z dolo¢enimi normami, pravili’: On je fair, Bil je vedno fair do
nje;

hladen / hladen do ‘ki vsebuje, izraza nenaklonjenost, odklanjanje’: Ta ¢lovek je hladen, Bil
je hladen do gostov;

T — razmernostanjski / -tvorni pomen 7 / namenskostjo / ciljnostjo /-

na/za
divji / divji na (ekspr.) ‘zelo jezen’: Ves je divji / Nanj je ves divji;

dober | dober za ‘ki glede na kak kriterij, normo, zahtevo ustreza, koristi’: biti dober / biti
dober za koga / kaj / kam / za koliko Casa;

: — okolis¢inskost (prostorsko-c¢asovna / duSevnostna):
v/pri/na/po

izveden v ‘ki kako stroko, dejavnost dobro obvlada’: Je izveden v drzavniskih zadevah,;

navzoc pri/na (z oslabljenim pomenom) ki je v dolo¢enem Casu na dolo¢enem mestu’: In-
$pektor je bil navzoc pri pouku matematike, Na sestanku so bili navzoci vsi ¢lani;

znan po ‘ki vzbudi v osebku obcutek identi¢nosti s tem, kar pozna, ve’: Znan mi je le po
obrazu;

O, — razmernostanjski duSevnostni pomen:

domac | domac z/s | domac pri ‘ki ne kaze strahu v obCevanju z ljudmi’: biti domac / biti z
njim ¢isto domaca / biti domac pri kom;

mehek | mehek z/s (ekspr.) ‘obziren, popustljiv, prizanesljiv’: Predstojnik je bil sumljivo me-
hek, Upravnik je bil mehek s kaznjenci.

Sopomenske predloznosklonske razli¢ice izrazajo razmernostanjski duSevnostni pomen:
T /R
za = do

imun za / imun do (knjiz.) ‘neobculjiv, odporen’: Imun je za vse negativne vplive, Imun je
do dogajanja na trgu;

' Zgledi so vklju¢no z oznakami (knjiz/no/, ekspr/esivno/, pog/ovorno/ ipd.) deloma vzeti iz Slovarja
slovenskega knjiznega jezika (SSKJ I-V), raba vseh zgledov v tem prispevku pa je potrjena tudi z be-
sedilnim korpusom Gigafida www.gigafida.net, dostop 23. 9. 2016, z besedilno zbirko, ki pa je bila zal
zadnji¢ azurirana v letu 2011.
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Tna/Rod

nor na / nor od ‘zaradi mo¢nega custva zelo razburjen’: Cisto nor je na konje; Ves nor je od
obupa/veselja;

Rod/oz/s

pogojen od / pogojen z/s ‘ki je v takem odnosu do ¢esa, da to mogoca njegovo uresnicitev,
doloca stopnjo, lastnosti; odvisen’: Sporazum je pogojen od raznih momentov, Njegovo de-
lovanje je pogojeno z druzbeno usmerjenostjo;

Rdo/oz/ s

ljubezniv do / ljubezniv z/s (ekspr.) ‘ki vsebuje, izraza naklonjen ¢ustveni odnos’: Prodajalka
je bila ljubezniva do kupcev, Zdravnik je ljubezniv z bolniki;

premrzel do / premrzel z/s (ekspr.) ‘preve¢ mrzel’: Je premrzel do njega; Je premrzel z njim;

T /M /O_ /O
za po  pre

d T z/s

enak za / enak po / enak pred / enak z/s ‘ki je v primerjavi drugega z drugim nobeden nima
prednosti, vecjih pravic’: Zakon je za vse enak, Po zabavnosti mu je enak, Pred zakonom so
vsi enaki, Je enak z drugimi.

2.1. Neobvezna vezava z neleksikaliziranimi predloZnimi morfemi

Neobvezna prostomorfemska raba povedkovodolocilnega pridevnika izraza tudi ne-
obvezno desno povedkovo vezljivost, kar hkrati pomeni, da prosti morfem bistveno ne
spreminja skladenjski pomen pridevnika v povedku:

— razmernostanjski /-tvorni pomen 7 /namenskostjo/ciljnostjo/

/T /—razmernostanjski dusevnostni pomen:
na/zd

luSten / luSten za ‘prijeten, zabaven’: RazpoloZenje je bilo luStno, Bil je luSten za druzbo;

moderen / moderen za ‘ki upoSteva najnovejSe norme svojega ¢asa’: Pisatelj jim ni dovolj
moderen, Njegova glasba je za mnoge premalo moderna;

nared / nared za (prid. neskl., knjiz.) ‘pripravljen’: Vedno so nared, Sani so nared za voznjo;

ugoden / ugoden za ‘ki zaradi skladnosti svojih lastnosti, znacilnosti s hotenjem, Zeljami
koga omogoca uspesno uresnicitev dolocenega dejanja’: Trenutek je ugoden, Vreme je ugo-
dno za kosnjo;

neumen / neumen za ‘ki ni sposoben hitro dojemati, prodorno misliti’: Preve¢ je neumen,
Prevec je neumen za $olo;

primeren / primeren za ‘Ki je v skladu z doloCenimi normami, pravili’: Njegovo vedenje ni
primerno, Ta obleka za gledaliS¢e ni primerna;

zanimiv / zanimiv za ‘primeren, sprejemljiv, vabljiv’: Cene so bile zanje zanimive, Ponudba
je bila zanje zanimiva;

/R ,,/D/T /— razmernotvorni duSevnostni pomen:
(do, zd

nevaren / nevaren za ‘ki lahko povzro¢i nesreco, Skodo ali kaj slabega, neprijetnega sploh’:
Je nevaren druzbi, Je nevaren za druzbo;

dolzen / dolzen za ki je obvezan komu kaj izkazovati, storiti’: Na vse strani je dolzen, Druzbi
je dolzen za vzgojo, Dolzni ste (mi) najemnino za pol leta;

odprt / odprt za / odprt do ‘ki ima do ljudi in pojavov razumevajoc, strpen odnos’: Ta ¢lovek
je odprt in iskren, Kot ¢lovek je odprt za vsakogar, Mladi so zelo odprti do sveta okrog sebe;
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prijeten / prijeten za ‘ki ima, kaze v odnosu do ljudi pozitivne lastnosti’: Njegova zena je
prijetna, Bil je prijeten za druzbo;

zmozen /zmoZen za ‘ki ima lastnosti, znacilnosti, potrebne za dobro opravljanje kake dejav-
nosti’: Ni zmozen pametne misli, Je zmoZen za delo;

ziv / ziv za (ekspr.) ‘ki kaze veliko nagnjenje do spolnosti’: Prevec je ziva, Premalo je ziv
zanjo;

/R, ./

do/od
— razmernostanjski duSevnostni pomen:
hudicev / hudicev od (ekspr.) ‘ki se mu posreci izpeljati tudi kaj navidez neresljivega’: Ta
baba je vsa hudiceva, Bolj hudicev je od samega hudica;

korekten / korekten do ‘ki je v skladu z doloCenimi normami, pravili; spodoben, obziren’:
Njegov nastop je bil korekten, Bil je zelo korekten do nje;

lojalen / lojalen do ‘ki izpolnjuje drzavljanske obveznosti, zakone zaradi dolznosti’: Bil je
lojalen drzavljan, Bil je lojalen do drzave;

mlacen / mlacen do ‘ki ne izraza, kaze posebne Custvenosti, ¢ustev’: V pesmih je zelo mla-
¢en, Do nje je postal mlacen in nevljuden;

prijazen / prijazen do / prijazen z/s ‘ki ima, kaze do ljudi blag, prijateljski odnos’: Sosedje
so prijazni, U¢iteljica je bila prijazna do vseh ucencev, Z vsemi sorodniki je bila prijazna;

— razmernostanjski prostorsko-casovni pomen:

moker / moker do / moker od ‘polit ali prepojen z vodo ali drugo tekoc¢ino’: (evfem.) Otrok je
moker, Bil je moker do kolen, (ekspr.) ‘znojen’: Od napora je postal moker;

obraten / obraten od ‘glede na potek dejanja’: Casovno zaporedje je lahko obratno, Casovno
zaporedje je lahko obratno od navedenega;

/D__ [ — razmernostanjski duSevnostni pomen:

proti
imun / imun proti (med.) ‘odporen proti dolo¢eni okuzbi’: Po ozdravitvi ostane za vse zivlje-
nje imun, Za vse zivljenje je imun proti skrlatinki;

v/na/pri
— okolis¢inskost (prostorsko-casovna / duSevnostna):

obicajen / obicajen v / obicajen na ‘ki se pogosto pojavlja na istem mestu, v enaki obliki,
na enak nacin’: Ti zastoji v prometu so obicajni, Te stvari so na dezeli / v mestu ze Cisto
obicajne;

priden / priden pri / priden v ‘ki izpolnjuje dolznosti, zahteve’: Sin je zelo priden, Pri delu
je priden, V Soli je priden;

nagel / nagel v (nav. ekspr.) ‘ki reagira hitro, navadno nepremisljeno’: Je trmast in nagel, Je
nagel v sodbi;

prenagel / prenagel v (nav. ekspr.) ‘ki reagira preve¢ hitro in navadno nepremisljeno’: Je
prenagel, V sodbah je prenagel;

— lastnost (telesna / dusevna):

lep / lep v ki ima v estetskem pogledu pozitivne lastnosti’: Mnogo lepsi je od nje, Bila je
lepa v telo, v glavo pa ne;

slab / slab v ‘ki glede na kak kriterij, normo, zahtevo ne ustreza, ne zadovoljuje’: Naloga je
slaba, Ucenka je v matematiki slaba;
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trden / trden v ‘ki ne omahuje’: Kljub prepricanju je ostal trden, Bil je trden v svojih sklepih;
/0,,/ — razmernostanjski duSevnostni pomen:

domac / domac z/s / domac pri ‘ki ne kaze strahu v obéevanju z ljudmi’: biti domac / biti z
njim Cisto domaca / biti domac pri kom;

mehek / mehek z/s (ekspr.) ‘obziren, popustljiv, prizanesljiv’: Predstojnik je bil sumljivo me-
hek, Upravnik je bil mehek s kaznjenci;

sladek / sladek z/s (ekspr.) ‘zelo, pretirano prijazen’: Je ves sladek, Na videz so bili sladki z
njim;

soglasen /soglasen z/s ‘ki ima enako mnenje o ¢em, staliSce do ¢esa’: Udelezenci konference
so bili soglasni glede glavnih vprasanj, Niso bili soglasni z njegovim pravopisnim nacrtom;

tecen / tecen z/s (ekspr.) ‘ki z neprimernim vedenjem, govorjenjem povzro¢a komu neprije-
tnosti, slabo voljo’: Je teCen, Je teCen s svojimi vprasanji,

/ 0,. [ — razmernostanjski duSevnostni pomen:

varen / varen pred ‘ki je v takem stanju, polozaju, da mu ne grozi nevarnost, kaj neprijetne-
ga’: Doma je varen, Varen je pred radovednimi pogledi / pred ognjem;

/T /O | — razmernostanjski prostorsko-casovni pomen:
za z/s

kasen / kasen za / kasen z/s ‘ki ima do doloCenega Casa, roka malo, premalo Casa; pozen’: Bil
je kasen, Kasen je za v gledalisc¢e, Kasen je z opravi¢ilom;

pozen /pozen za / pozen z/s ‘ki ima do dolocenega Casa, roka malo, premalo ¢asa’: Zaspal je,
zato je pozen, Pozni ste za gledalisce, Pozen si z opravicilom;

zgoden / zgoden za /zgoden z/s ‘ki ima do doloCenega Casa, roka dovolj, veliko ¢asa’: Danes
je zgoden, Zgoden je za gledalisc¢e; Danes je zgodna s kavo;

/M /O | — razmernostanjski duSevnostni pomen:
oV z/s

edin / edin o / edin v / edin z/s (dv. in mn.) ‘ki je enakih misli, istega mnenja’: Bili so (si)
edini, Niso edini o tem/v tem, Edini so z njim.

2.2. Obvezna vezava z leksikaliziranim predloZnim morfemom

Obvezna raba prostega morfema prisoja pridevniskim besedam obvezno prostomor-
femsko rabo s specificnim skladenjskim pomenom ob glagolu biti, kar dopus¢a samo
povedkovodolocilno rabo.

T, ... — razmernotvorni/-stanjski pomen:

divji na (ekspr.) ‘zelo jezen’: Ves divji je nanj;
jezen na ‘ki ima negativen, odklonilen odnos do koga / ¢esa’: Jezen je na starSe / stripe;
lakomen na ‘ki Cuti, ima strastno Zeljo po kaki jedi’: Polhi so lakomni na hruske;

ljubosumen na ‘ki ¢uti nezadovoljnost zaradi uspehov, prednosti koga’: Moz je bil ljubosumen
na soseda, Ljubosumen je na njihove uspehe;

mrtev na (pog., ekspr.) ‘zelo rad imeti’: (Ves) mrtev je na klobase;

ponosen na ‘zelo zadovoljen zaradi pozitivnih lastnosti sebe ali drugega’: Ponosen je na
svojo modrost, uspehe;

udarjen na (pog., ekspr.) ‘ki cuti, ima veliko Zeljo po tem, kar izraza dolocilo’: Udarjen je
na denar;

volcji na (ekspr.) ‘ki ¢uti, ima strastno zeljo po ¢em’: Je vol¢ji na denar / gobe;
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dovzeten za ki je sposoben dojemati, obcutiti’: Je dovzeten za glasbo;
gluh za (ekspr.) ‘ki noce dojeti, upostevati ¢esa’: Bil je gluh za vsak nasvet/za vse;

interesanten za (publ.) ‘od katerega se glede na kak kriterij pricakuje uspeh, korist, prime-
ren’: Ti kraji so interesantni za turizem zaradi ugodne klime;

koristen za ‘ki daje, prinasa ugodne, pozitivne posledice’: Sadje je koristno za prebavo;
len za ‘ki nima zelje, volje za kako opravilo’: On je len za hojo;
merodajen za ‘pristojen, pooblaséen’: Za to stvar je merodajno sodisce;

nujen za ‘brez katerega dolocenega dela, dejavnosti ni mogoce zadovoljivo opravljati’: Za
to delo je nujna celada;

obvezen za ‘ki se po dolo¢enih normah, predpisih mora narediti, storiti, opraviti’: Udelezba
na predavanjih je za Studente obvezna;

odgovoren za ‘dolzen sprejeti sankcije, dati opravi¢ilo’: Ne more biti odgovoren za dejanja;

poklican za (nav. ekspr.) ‘obvezan komu kaj izkazovati, storiti; dolzen’: Odbor je poklican
za ureditev;

poklican za (nav. ekspr.) ‘izbran, dolo¢en’: Clovek je poklican za velike stvari;

pomemben za ‘ki je sam po sebi ali v odnosu do drugega tak, da lahko vpliva na dolocena
dejstva’: Ta slikar je pomemben za razvoj umetnosti, Ta tekma je pomembna za uvrstitev v
finale;

pooblascen za ‘ki ima uradno veljavno pravico opravljati kako (pravno) dejanje namesto
koga ali v imenu koga’: Je pooblas¢en za to opravilo;

poskrbljen za ‘biti uspesen za v prizadevanju priti do ¢esa’: Za izobrazbo otrok je poskrblje-
no, V taki stavbi je poskrbljeno za prepih;

potreben za ‘brez katerega doloCenega dela, dejavnosti ni mogoce zadovoljivo opravljati’:
Za to je potreben dolocen Cas;

presvoj za (knjiz., redko) ‘prevec¢ samostojen, prevec neupogljiv’: Za tako vlogo je presvoj;
priden za ‘ki ima Zeljo, voljo za kako opravilo’: Je priden za ucenje;
prikladen za ‘primeren’: Bil je prikladen za druzabnika;

primeren za ‘ki ima zazelene lastnosti, se sklada s pricakovanim’: Je primeren za voznika
tovornjaka;

pripraven za ‘primeren, ustrezen za kak namen sploh’: Je pripravna za delo;

pristojen za ‘ki ima z zakonom dano pravico in dolznost opravljati kako (pravno) dejanje,
odlocati o Cem’: Je pristojen za reSevanje teh vprasanj;

rojen za (ekspr.) ki ima veliko mero sposobnosti, lastnosti za kaj’: On je rojen za pilota; Ni
bil rojen za mesc¢ansko zivljenje, Bil je kakor rojen za to vlogo;

slep za (ekspr.) ‘ki ne opazi, dojame Cesa’: Bil je slep za lepote narave;

sposoben za ‘ki ima lastnosti, znacCilnosti, potrebne za dobro opravljanje kake dejavnosti’:
Ni sposoben za to delo;

sprejemljiv za ‘Kki je sposoben sprejemati; dovzeten’: Moz je sprejemljiv za novosti;

tipicen za ‘ki ima take lastnosti, znacilnosti, da osebo, stvar, pojav uvrsca v posebno skupino
iste vrste’: Znaki so tipi¢ni za bolezen;

usoden za (ekspr.) ‘ki ima velik, odlocilen pomen za nadaljnji potek ¢esa’: Dogodki so bili
usodni za ljudi;
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voljen za ‘pripraven sposoben’: Bil je voljen za vse;
zanimiv za (publ.) ‘primeren, sprejemljiv’: Ta predlog za nas ni zanimiv;

znacilen za ‘ki ima izrazite bistvene lastnosti istovrstnih stvari, pojavov’: Stavba je znacilna
za secesijo;

zoprn za ‘ki ima, kaze v odnosu do ljudi zelo negativne, neprijetne lastnosti’: Bil zoprn za
druzbo;

zrel za ‘glede na telesno, dusevno razvitost sposoben za kaj’: Otrok je zrel za Solo.
primoran v ‘prisiljen’: V to dejanje je bil primoran;

prisiljen v ‘ki ne kaze resnicnega razpolozenja’: Prisiljen je bil v akcijo;

uklet v (ekspr.) ‘ujet v kaj, iz Cesar se ne da resiti’: Je uklet v molk / nasilje / trpljenje;

R ., — razmernostanjski duSevnostnostni pomen:

blazen od (ekspr.) ‘zaradi moc¢nega Custva zelo razburjen’: biti blazen od obupa, veselja,
zalosti;

bolan od (ekspr.) ‘zaradi mocnega Custva prizadet, vznemirjen’: Kar bolan je od srece;
neumen od (ekspr.) ‘zaradi mo¢nega Custva zelo razburjen’: Ves neumen je od veselja;

odvisen od ‘ki je v takem odnosu do koga, da ta skrbi za njegove potrebe’: Mladi¢ je dolgo
odvisen od svoje matere;

svetel od (ekspr.) ‘pozitivno, ugodno razpolozen’: Bil je ves svetel od nje;
mlacen do ‘ki nima, ne kaze zavzetosti za kaj’: Do druzbenih dogajanj ostajajo mlacni;

mrzel do (ekspr.) ‘ki vsebuje, izraza veliko nenaklonjenost, odklanjanje; neprijazen, sovra-
zen’: Do njega je bila zmerja mrzla;

posten do ‘ki ravna v skladu z dolo¢enimi normami, priznanimi naceli’: Predstojnik je bil do
vseh posten;

upravicen do ‘ki ima pravico do ¢esa’: Je upravi¢en do otroskega dodatka;

. — okolis¢inskost (prostorsko-casovna / duSevnostna):
v/pri/na/po

izveden v ‘ki kako stroko, dejavnost dobro obvlada’: Je izveden v drzavniskih zadevah;

navzoc pri/na (z oslabljenim pomenom) ki je v doloc¢enem casu na dolo¢enem mestu’: In-
Spektor je bil navzo¢ pri pouku matematike, Na sestanku so bili navzoci vsi ¢lani;

znan po ‘ki vzbudi v osebku obcutek identi¢nosti s tem, kar pozna, ve’: Znan mi je le po
obrazu;

O, — razmernostanjski duSevnostni pomen:

identicen z/s ‘ki se v lastnostih, znacilnostih ujema z drugim’: S tak$nimi trditvami postaja
identicen s svojimi kritiki;

ljubezniv z/s (ekspr.) ‘ki izkazuje osebi drugega spola ljubezen, naklonjenost’: Dekle ni bilo
vec tako ljubeznivo z njim;

prehud z/s ‘preve¢ hud’: Ne bodi prehud z njo;

skladen z/s ‘ki ima prav take lastnosti, znacilnosti, kot so dolocene, se pricakujejo glede na
izbrano merilo urejenosti, pravilnosti’: Njegova dejanja so skladna z govorjenjem;

skop z/s (ekspr., z orodnikom) ‘ki daje, porablja zelo malo tega, kar izraza dopolnilo’: Je
skop z denarjem / s placilom;
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solidaren z/s ‘ki podpira, odobrava ravnanje, mnenje koga’: Rudarji so solidarni s stavkajo-
¢imi;

sorazmeren z/s ‘ki ima glede na dejstvo, s katerim se primerja, ustrezno mero, koli¢ino’:
Fantova glava ni bila sorazmerna z njegovo veliko postavo, Presezek je bil sorazmeren z
delezem zaposlenih;

udarjen z/s (pog., ekspr.) ‘ki oznacuje stanje, ki ga izraza dolocilo’: Udarjen je s slepoto;
ubran z/s ‘ki s ¢im sestavlja urejeno, prijetno celoto’: Nakit mora biti ubran z obleko;

zadovoljen z/s ‘ki ima pozitiven, odobravajo¢ odnos do koga, cesa’: Gospodar je zadovoljen
z najetimi delavci, Bil je z malim zadovoljen;

zdruzen z/s ‘ki vkljucuje to, kar izraza dopolnilo’: S tem je zdruzen neprijeten obcutek;

znan z/s ‘s katerim se kdo pozna in ima z njim osebne stike’: Bil je znan z vsemi veljaki v
kraju.

3. MOZNI PROSTOMORFEMSKI SAMOSTALNIKI

Primeri samostalniske prostomorfemskosti so redki, saj je okoliS¢inska lastnost pro-
stih morfemov tipi¢na zlasti za modificiranje glagolskih dejanj in pridevniskih stanj oz.
lastnosti. Tako se prosti morfem ob samostalnikih pojavlja le v primerih abstraktnih
poimenovanj tipa ideja, pojem, nacrt, racun, reklama, pri katerih je motivacija dejav-
nost, pojavnost, lastnost. Prostomorfemski samostalnik pricakovano izraza zlasti neko
razmerje, odnos do nekoga, necesa:

ideja o ‘nakazuje Clovekov odnos do materialnega ali duhovnega sveta’: Njegova ideja o

lepoti, pravicnosti se je v tem delu lepo izrazila; opredeliti idejo o nasprotju med umetnikom
in druzbo;

pojem o ‘predstava, podoba’: Natancnejsi pojem o tej zgodovinski osebnosti si je ustvaril
Sele pozneje; ekspr. O Kitajski so imeli ljudje zelo ¢udne, meglene pojme;

nacrt za/o ‘kar vnaprej nekaj dolo¢a’: letni nacrt za proizvodnjo, nacrt o poteku del;

racun za/o ‘kar vnaprej nekaj doloca’: racun za delo, ra¢un o vseh opravljenih delih;

reklama za ‘kar kaze, dokazuje dobre, pohvalne lastnosti koga, ¢esa in mu s tem prinasa
ugled, koristi’: Tako vedenje ni reklama za nase drustvo, Ta dosezek je najboljsa reklama za
podjetje.

3.1. V povedkovi oz. povedkovniski rabi

V povedkovi rabi se postomorfemski samostalniki uporabljajo za ovrednotenje zlasti
dolocene osebe, stvari. Za to povedkovodolocilno vlogo so ustrezni Sirokopomenski in
hkrati sploSnopomenski samostalniki:

biti ¢lovek/moz za ‘kdor zdruzuje v sebi vse pozitivne moralne lastnosti’: To je ¢lovek/moz
za velika dejanja;

biti primer za ‘izraza hotenje pokazati nek splosnejsi vzorec, pojem’: To je primer za slabo
delo, To je tipi¢ni primer za izkori§canje.

4. SKLEP

Predlogi so oznacevalci razli¢nih razmerij v upovedovalnem procesu in posledi¢no
v povedih. Njihova slovni¢no-leksikalna vrednost je zato odvisna od vsakega konkret-
nega razmerja med povedjem in udeleZencem oz. od konkretnega pomena glagola in
samostalnika v stavénoclenskem razmerju. Predlogi znotraj razli¢nih stavnoclenskih
razmerij torej tvorijo neke vrste «semanti¢ni mikrosvety (Petr 1986: 198), s tem da
slovni¢ni pomen omogoca uresnicitev ustreznega leksikalnega pomena.
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